2%. AD. 909,

QINIEF )
& &
K %

: )  ©uinoszodeku dpakyarer
%bm Jf Yuusepsurer y Humry

- U3BELITAJ O KAHIUJIATUMA
3A U3BOP ¥ 3BAIGE HACTABHHUKA

IIOJJAIIM O KOHKYPCY
Konxkype 3a u36op y 3Bame: AOLEHT HITH BAHPEIHH Mpodecop
Yaka Hayuna obaacr: AHIIIHCTHKA

Jatym pacnucubama KOHKypca: | 25.9.2019.

Konkypc oGjarmen y: nybmuxauuju Iocrosu, 6p. 848, crpaua 49.

Ilyno wu wenyno paano Bpeme: | nyHo pagno Bpeme

IMOJAIIA O KOMUCHIN

ATYM HMEHOBaHa KOMHCHje: Onayka Hayuyno-crpyunor seha op.
16. 10. 2019. rogune HCB 6poj 8/18-01-007/19-025
3Bame u
: Bucoxomkoiscka
YiraHoBH KOMUCH]e AaTyM u30opa | Yika Hayuna obaact
ycTaHOBa
. y 3Baibe
1. | ap Hyman Cramenkosuh BaHpPEeAHH AHrIMcTHYKa Ounoszodeku
npodecop, JIMHTBUCTHKA dakynter
20. 3. 2019. YHuBep3uTeTa Y
Humry
2. | ap bumana Mumuh I/In'nh PENOBHU AHITUCTHYKA Dunozodeku
npodecop, JTHHTBUCTHKA dakynrer
8. 4. 2000. VYHuBep3uTETa ¥
Huwy
3. | ap [Ipenpar HoBakos pPEIOBHU AHrIucTuka dunozodeku
npodgecop, daxynrer
2.7.2009. YHuBep3urera y
Hosom Cany

KAHIUJTATH npujasmbenu Ha KOHKypC:
1) ap Jacmuna IT. hophesuh

1. IIOTAINIA O KAHINMJIATHMA

1) Jacmuna Iepa Hopheuh, J0KTOp QUIOJIOMKHX HayKa

(Ame, ume poauTe/ba, Mpe3uMe, aKaIeMCKa THTYJIA)




1.1. JUYHHA HOJALH |

15. 4. 1972. rogune, Tudcnaken, CP Hemauka

JaTyMm u mecTo pohema:
Mecto GopaBka, aapeca:

3anociien/a y:

Punozodckom darynrery yHHBé]dSHTeTEl y Humry

[Ipodecuonannu crarye/
pPagHO MeCTo: |

HOLEHT 3a YKy HayuHy obnacr Awnrmuctuka (Eriecku jesnk ua
HEMaTHYHUM JierapT™ManiMa), [lenTap 3a ctpane jesuke

1.2. TIoALIA O OEPAap

BAILY

OcHoBHe cTyauje, BHCOKO 06pa3oBaibe:

YHuBep3uTeT, hakyiarer

Yuusepsurer y Huury, Gunosodeku daxymrer

Cryaujexkn nporpam, | | AHrmctika
rpyna (cMmep, oceK):

lNoguna ynuca 1990.
I'oguna 3aBpierka 1994,

CTeyeHM CTPYYHH Ha3UB

HMITOMHpanu (UITOTIOT 32 EHITIECKH j€3HK W KHbIKEBHOCT

ITpoceuna ouena

8,67

|
Apyru cremen: Marucr:
!

apcKe CTyluje, MacTep WM CleNujaaTucTHYKe CTyauje:

YuuBep3uTeT, pakyurer

Yuusepsuret y Huuny, @unosodekn dakynter

Cryaumjexku mporpam, | | AarmucTika

Hay4Ha obJiacT:

lNoguna ynuca 1994,

loguna 3aBpwerka | | 2004.

CTeuyeHH HA3ZUB | | MarucTtap OUIONOLIKHUX HayKa
ITpoceuna onena 9,00

Tema marucrapcke Tese/
MacTep / 3aBpUIHOT paja

»lopuron Bajmaep u Jlynhu [Tupangeno — DoMeTM M CTpaHyTHLE MIBe
MIO30pHIIHE peBoIyLHje”

MeHnToOp y H3paau !

npod. np Jbumana Boroesa Cemmap

Tpehu crenen: fokTOpCcKe akageMcKe cTyauje/ TOKTOPCKA AHcepTanHja

VYuusepsurer y Humy, ®unosodckn daxynrer

YHuBep3uTeT, hpakyiarer |

HAy4yHa objaacrt

Qunonouike Hayke

Cryaujcku nporpam, i

I'oguHa ynuca 2010.

I'oguna 3aBpueTka 2013,

Creveno Hay4yHo 3Bambe | | JlokTop dunonomkix Hayka
IIpoceuna ounena /

TEMA pokTopcke
aucepTauuje,
Jdatym oanbGpane

»MoryhHocT npuMene TexHonornje Be6 2.0 y HacTaBu rpaMaTHKe €HIIIECKOT
jesuxa®, 18. 10. 2013.

MeHTOp Y H3paau

npod. ap bussana Munmh Mnih

1.3. IIPO®ECHOHAJIHA

KAPHJEPA

1.3.1. Tocagammu u360p Y aKageMCcKa 3Baiba

YHusepsurer, pakyiarer

Vuugepsurer y Huury, Gunozodekn dakyirer

3Bam-e U JaTyM npBor

noueHt, 18. 3. 2015. roguue

|
I




u3bopa y akajieMcko
3Bambe

¥ika HayuHa obaacr

Anrnuctuka

YHuBepaurer, paky.arer

Yhusepsuter YuuoH beorpan, ®akynrer 3a NpaBHE U MOCNOBHE CTYAH]jE IIp.
Jlazap Bpkatuh y Hosom Capny

3Bame u naTyMm usGopa y
AKaJeMCKO 3BaM:€

BaHpeAHH mpodecop, 8. 7. 2013. (Ha ocHOBY jokTopara creveror 2008.
rofute Ha MakynTeTy 3a crpane jesuke, YHHBEpP3UTET »Anpa“ y Beorpany,
HasuB auceprauuje: ,,YTUUaj BHLICKYNTYpHE CpIICKe FOBODHE CpelHe Ha
yueme eHITIECKOr jesuka®, MeHTop: pod. ap Jbuisana Jorkosuh)

Vika Hay4yHa o6aact

AHrIMcTHKA

Yuusepsurer, pakyirer |

YHuBep3uteT YHuon Beorpan, Dakynrer 3a npasHe U MOCTOBHe CTyauje Jp.
Jlazap Bpkatuh y Hosom Cajy

3Bame u 1aTyM H36opa y
aKaJTeMCKO 3Ba-e

Jouent, 2. 11. 2008. (Ha ocHoBy JAoKTOopaTta cre4eHor 2008. roguHe Ha
QakynreTy 3a cTpaHe je3uke, YHHUBEp3UTET »Anda“ y Beorpany, Hasup
muceprauuje: ,,YTHIA] BHUIEKYITYPHE CPIICKE IOBOPHE CpelHHE Ha yueme
CHIITIECKOT je3uka™, MeHTOp: npod. ap Jbusana JoBkosih)

Vika nay4yna obsact

AHrMcTHKA

YHugepsurer, pakyiarer

YHusepsuteT y Huury, Gunozodeku daxynrer

3Bame y TpeHYTKY
KOHKYpca U JaTyM |
npeTxoaHor usbopa

|| Homuent, 18. 3. 2015. rogune

VYaxa HayuHa obJjact

AHITIHCTHKA

1.3.2. Tleaaromko HCKYCTBO/ KpeTambe Y NpodecHOHAHO] KapHjepu/ pagHa MecTa

1lepuon

IMociosu

17. 10. 1994, zo0 25. 10. 1994.i

[Tamyynu komOuHar ,,Jymko“ Bparse, peBoAMIaL 32 HeMadki W eHITIecKy
jesuK

1.12. 1994. 10 31. 10. 1997, |

(QakynTeT 3a MHTEPHAUMOHATHUM MeHaUMeHT y bBeorpany, npodecop
EHITIECKOT je3HKa

1.12. 1994, no 31. 10. 1995.

Cpenma MOJBONPUBPENHO-BETEPHHAPCKAa LWIKoNa y Bpamy, npodecop
CHITIECKOT je3MKa

1. 11. 1997. no 15. 1. 2002.

OcroeHa wkona ,[llpempar Jleseynh® y Bpamckoj Bawu, npodecop
EHTTIeCKOr je31Ka

16. 1. 2002. no 5. 5. 2008.

I'nmuasuja ,,bopa Crankosuh™ y Bpamy, mpodecop enrneckor je3nka

6.5.2008. no 2. 11. 2008.

®akyarer 3a npasHe W mocsoBHe cryauje Ap. Jlasap Bpkatuh y Hoom
Cany, Ynusepsutet YHHOH Beorpaji, HaCTABHUK BEIITHHA, AHTJTHCTHKA

3.11.2008. no 7. 7. 2013.

DaxynTeT 3a NpaBHE W IOCIOBHE cTymuje ap. Jlasap Bpkatuh y HoBom
Cany, Yuusepsurtet Yunon Beorpan, AoneHT, aHMIHCTHKA

8.7.2013. no 31. 3. 2015.

DakynTer 3a npaBHe M TNOCIOBHe cTyauje Ap. Jlasap Bpkatuh y Hosom
Cany, YHuepsuter Yuuon Beorpay, Banpennu npodecop, aHMIMCTHKA

1.4.2015. go cana

@unozodeku dakynrer, YHusepsuter y Humry, moueHt 3a yxky obaact
anrnucTuka (EHreckn jesuk Ha HEMaTHYHUM JenapTMannMa), LleHTap 3a
CTpaHe je3uKe

1.3.3. Hay4yno u Cprqlli

0 ycaBpiIapame (IKoJIe, CeMHHAPH, KYPCEBH)

Iepuon

17.7. 00 22. 7. 2016.

: Academic Skills Summer School - Ynusepsuter Macapuk, bpao, Yemka,




Area (FUSE) - TEMPUS.

LenTap 3a jesuke, y okBHpY Hpojekta Fostering University Support Services
and Procedures for Full Participation in the European Higher Education

10. 10 13. 9. 2019, Obyka mnpenasaya eHIJeckor jesuka 3a enyKaljy YHUBEpP3WTETCKUX
HAacTaBHHUKA 3a YHalpeherme HacTaBHe METONOJIOrHje y U3Bolery HacTaBe Ha
CHIJIECKOM JE3MKY y pajly ca CTpaHMM CTyAeHTHMa. Temmyc Gonpammja,

| | Beorpag.

|
1.3.4. YnaHeTBO y CTPYYHHM H HAYYHHM YIPYKeHUMa

Iepuon _
2009— 1. Yapyxene anrmicta Cpouje (YAC)
| | (https://sites.google.com/site/sasesite/)
2009— 2. European Society for the Study of English (ESSE)
|| (http://www.essenglish.org/)
2005— || 3. Onamheny cyacku NPeBOIMIALL 32 HEMAUKH U EHTJIECKH je3UK
| | (https://www.mpravde.gov.rs/tekst/13861/elektronska-evidencija-stalnih-
|| sudskih-prevodilaca-i-tumaca.php)
2003— || 4. Hpywtso 3a npuMerbeHy THHrBHCTHKY Cpouje (JTTJIC)
2009— | | 5. Mebynapoana acouujaiuja npesoaunaia Proz

https://www.proz.com/profile/926659

2. IPETJIEL HAYYHOT 1 CTPYYHOT PAJTA KAHIWJIATA

2.1. HAYYHH PA T

IIvoaukanyje HAKOH NMPETXOAHOT H3Gopa

Iynn 6ubauorpadexn noxanu o nyGaukauuju M 6o10BA
|
M 10 (M11, 12, 13, ... M18)
Bordevic, J. (2015). The negative transfer of social media discourse in formal email | M14 | 5
correspondence between students and their teachers. In B. Misi¢ Ili¢ & V. Lopi¢i¢
(Eds.), Language, Literature, Discourse (pp. 605—621). Ni: Faculty of Philosphy.
ISBN 978-86-7379-369-6 |
https://izdanja.filfak.ni.ac.rs/zbornici?start=6
Dordevi¢, J. (2016). Translation issues: bridging meaning in politically sensitive text. | M14 | 5
In B. Misi¢ Ili¢ & V. Lopi¢i¢ (Eds.), Language, Literature, Meaning (pp. 649—663). ‘
Nis: Faculty of Philosophy.
ISBN 978-86-7379-409-9
https://izdanja.filfak.ni.ac.rs/zbornici?start=18
Dordevié, J. (2018). Inaccflrate use of the spatial preposition in, on and at by Serbian | M14 | 5
EFL students. In V. Lopi¢i¢ & B. Misi¢ Ili¢ (Eds.), Language, Literature, Space (pp.
697-713). Nis: Faculty of Philosophy.
ISBN 978-86-7379-473-0 |
https://www.npao.ni.ac.rs/filozofski-
fakultet/download/352 _bfc15979¢d8f2¢883b2a7326096b44f5
M20 (M21, 22.... M28) |
Pordevi¢, J. (2019). Translation in Serbian media discourse: The discursive strategy of | M22 | 5

argumentation as an adaptation technique. Perspectives: Studies in Translation Theory




and Practice. Published online on 27 March 2019.
IF: 0,654, 5-year IF: 1,143
DOI: https://doi.org/10.1080/0907676X.2019.1 595068

‘bophesuh, J. (2015). Tlenarouke UMIMKALHje WHTErpucama MHTepKYITYPHOr
o0pasoBama y HacTaBy eHryieckor jesnka. Folia linguistica et litteraria: uaconuc 3a
HAyKy o jesuky u Kroudiceenocmu, 12, 155—-171.

ISBN 1800-8542 :

http://www.folia.ac.me/arhival 2.html

M23

Dordevi¢, J. (2016). English language teaching methodology in a CALL classroom:
testing and evaluating traditional grammar instruction. Hacmaea u sacnumarse, 65(2),
359-378. '

DOI: 10.5937/nasvas1602359D

https://www.pedagog.rs/201 6/07/04/nastava-i-vaspitanje-broj-4-2012-4-2-11/

M24

Dordevi¢, J. (2017). The rple and scope of Information Communication Technologies
in the research of university teachers in Serbia. Teme, Journal Jor Social Sciences,
41(2), 425-438. I

DOI: 10.22190/TEME1702425D
http://temeZ.iunis.ni.ac.rs/index.nhp/TEME/article/view/S%.}_

M24

Dordevi¢, J. (2016). English as a Scientific and Research Language. A review of
Debates and Discourses: English In Europe, Ramon Plo Alastrué and Carmen Pérez-
Llantada. ESP Today — Jo;kurnal of English for Specific Purposes at Tertiary Level, 4
(1), 136-140.

ISSN (Online) 2334-9050

https://www.esptodayjournal.org/esp today_back_issues vol6.html

M26

M 30 (M31, 32, 33.... M36)

Dordevi¢, 1. (2018). Hacraga CTPaHOr je3uKa y BEIWKMM TpyNaMa- W3a30BH W
peweta. [lneHapHO H3Maratse. Developing Language Competences in Primary and
Lower Secondary School Students, Tempus foundation, Beorpaz, 3. jyx 2018.

M32

L5

Radi¢-Bojani¢, B., & Pordevié, J. (2015). Online chatting as a collaborative learning
process. Ilemu melynapodnu xouzpec , Ilpumersena nunzeucmuxa danac’ — noee
meHoenyuje y meopuju u npaxcu. dunozopeku pakynrer y Hoom Cany, 27-29.
HoBeMmOap 2015.

M34

0,5

Dordevi¢, J. (2016). Teaching time and tense: the advantages of a CALL approach
rooted in traditional grammar instruction. Language, Literature, Time. Faculty of
Philosophy in Ni§, 22-23 April 2016.

M34

0,5

Dordevi¢, J., & Blagojevi¢, S. (2017). Tailor-made ESP Courses in the Classroom:
Objectives and Outcomes. First International Conference of the Slovene Association
of LSP Teachers. Rimske Terme, Slovenia, 18-20. 5. 2017.

M34

0,5

bordevic, J. (2017). Occufpation as a sociolinguistic factor contributing to intrinsic
motivation in the ESP classroom. Yerspra mehynapoana koudepenumja Cmpanu
Jesux cmpyke u npogecuonainu udenmumem. Yuutelbcku dakynrer y Beorpany,
29-30. centembap 2017.

M34

0,5

Dordevi¢, J., & Stojici¢, V. (2018).The theory of cultural linguistics within the study
of translation: Culturally constructed conceptualizations in non-literary texts.
Language, Literature, Theory. Faculty of Philosophy in Ni§, 27-28 April 2018.

M34

0,5

Dordevié, J. (2018). The Discursive Strategy of Argumentation in Serbian Media:
Exerting Effect and Pursuing a Political Strategy. /4th International ESSE
Conference, Bpuo, Yemka Peny6muka, 29. 8-2. 9. 2018. Pag je aeo cemunapa S/0
Discursive Strategies in Politically Sensitive Media Texts, 3a koju je ayTopka Guna Ko-
OpraHHu3aTop. |

M34

0,5




https://www.esse201 Sbmgi)rg/programme/detailed—grogramme

of trust. In J. Schmied & J. Dheskali (Eds.), Credibility, Honesty, Ethics & Politeness
in Academic and Journalistic Writing (pp. 43—59). Géttingen: Cuvillier Verlag.

ISBN 3736999534, 9783736999534
https://cuvillier.de/en/shop/publications/7989-credibility-honesty-ethics-politeness-in-
academic-and-journalistic-writing

bordevi¢, 1. (2019). Hate',; speech in the context of Serbian news website comment | M34 0,5
sections: Perpetuating the Spiral of Silence. Language, Literature, Context. Faculty of
Philosophy in Ni§, 12-13 April 2019,

Dordevic, J. (2019). Discourse in Serbian online media: Global expectations vs. local | M34 | 0,5
reality. 11™ International Conference Bridges of Media Education 2019. Faculty of

Philosphy in Novi Sad, 13+14 September 2019.

M40 (M41, 42, 43 ... M49)

‘bophesuh, J. (2017). Hexmwuoceenu mexem y caspemenom npeeoduiauimey. Hum: | M42 | 7
Dunozodeku daxynrer.

Dordevic, J. (2014). Bloom’s digital taxonomy: setting new objectives and outcomes | M45 | 1,5
in technology enhanced language teaching. In P. B. De Vecchi, A. Banjevié & M.

Krivokapi¢ (Eds.), New Approaches to Foreign Languages Didactics (pp. 135-147).

Perugia: Guerra Edizioni Edel.

ISBN 978-88-557-0531-8

Bopheenh, J. (2014). Ipeazunaxerme npobieMa jesndke aHKCHOZHOCTH y3 npumeny | M45 | 1,5
paiyHapa y HacTaBH eHrjieckor jesuka. Y B. Paanh-Bojamuh (yp.), Adexmusna

Oumensuja y nacmaeu enzneckoz jesuxa (crp. 61-78). Hoeu Can: Dunozodeku

(akynrer Hoeu Cap. ,

ISBN 978-86-6065-288-3

Dordevi¢, J. (2015). Introductions by Serbian Native Speakers in Academic Writing. | M45 | 1,5
In J. Schmied (Ed.), Academic Writing for South Eastern Europe: Practical and
Theoretical Perspectives (pp. 131-143). Géttingen: Cuvilier Verlag.

ISBN 978-3954049592
https://cuvillier.de/de/shop/publications/6935-academic-writing-for-south-eastern-

europe

Dordevié, J. (2015). Legal English: An Opportunity for an Additional Qualification | M45 | 1,5
among ESP Courses. In N. Stojkovic (Ed.) Vistas of English for Specific Purposes (pp.

83-93). Cambridge: Cambridge Scholars Publishing.

ISBN 1443884448, 9781443884440
https://www.cambridgescholars.com/vistas-of-english-for-specific-purposes

Pamuh-bojanuh, b., BHophesuh, J. u Panucaemesuh, B. (2018). Pazeoj | M45 | 1,5
MHTEPKYITYPHUX BCLITHHA KPO3 MPOJEKTE Pealu30BaHE y OHJIAJH OKpyxkemwy. ¥ JI.

Cnapuocy, Y. Usanuh & B. Tletkoruh (yp.), HumepKynm 2017, 2 (crp. 113-132).

Hosu Can: IMegaromku nunetutyT Bojsoaune, Yuusepsuter y Horom Cany.

ISBN 978-86-80707-69-3

http://digitalna.ff.uns.ac.rs/sadrzaj/2018/978-86-80707-69-3

Dordevi¢, J. (2018). Discursive strategies in headlines and leads in online articles: | M45 | 1.5
Intention vs. realization. In J. Schmied & 1. Van der Bom (Eds.), Working with Media

Texts (Band 12) Deconstructing and Constructing Crises in Europe (pp. 99—121).

Gottingen: Cuvillier Verlag,

ISBN 9783736997097

https://cuvillier.de/de/shop/publications/7724-working-with-media-texts

Dordevi¢, . (2019). Credibility in the Serbian media: Argumentation as an instrument | M45 | 1,5

M50 (M51, 52, 53... M56) |




Dordevi¢, J., & Blagojevi¢, S. (2017). Project-based learning in computer-assisted

language learning: An example from legal English. Hacnehe, 36. 247-259.
ISSN 1820-1768 :

http://www.ﬁlum.kg.ac.rs/clokumenta/izdavastvofnasledie/broievi/nasledie 36 sajt.pdf

M51

Dordevi¢, J. (2017). Translation techniques revisited: The applicability of existing
solutions in non-literary | translation. Facta Universitatis, Series: Linguistics and
Literature, 15(1), 35—47.

DOI: 10.22190/FULL1702035D

httg://casogisi.junis.ni.ac.rg/index,QhQ/FULingLit/article/view/2478

MS51

Bophesuh, J. u Bnarojesuh, C. (2018). Hacrasuu npeamer [lpumena pauynapa y
HayUHUM HCTPKUBAKMMA KA0 BAXKHA KOMIIOHEHTA Yy MOJEPHM3ALM|H IPYLITBEHO-
XYMaHHCTHYKMX Hayka Kol Hac. Hacmasa u eachumarve, 2, 391-403.

DOI: 10.5937/nasvas1802391D
https://www.pedagog.rs/preuzimanje/150/2018/9741/2-201 8.pdf

M51

Mo60 (M61, 62, 63... M66)

Dordevic, J., & Blagojevi¢, S. (2015). Online project-based learning in ESP courses:
An example from Legal English. HUCVH 2015. ®unosodeku dakynrer y Humy,
13—14. Hoembap 2015,

Mo64

0,5

Sentov, A., & Pordevi¢, J. (2017). Translating political discourse: Recontextualizing
the EU crisis in British and Serbian online media. ELALT 4. ®unozodekn dakynrer y

Hogsom Cany, 25. mapr 2017.

M64

0,5

Ivonukanuje 1o NpeTX0aHOr H3bopa

Ilynu 6uénanorpadexu moganu o nySaHKanuju

bogoBa

M 10 (M11, 12, 13, ... M18)

Dordevi¢, J. (2008). Global English and Cultural Differences. ¥ B. Jonuunh wu
Muuih Wiwh B. (Vp.), Jesuk, kmuoicesnocm, 2nobanuzayuja (ctp. 53-63). Humr:
®unozodeku dakynrer Hun.

ISBN 978-86-7379-171-5 (bros.), 978-86-7379-161-6 !, 978-86-7379-144-9 !

M14

5

Bopheruh, J. (2009). TIpeBoxy kao kopak y peKOHCTPYKLMjH waeHTHTeTa. Y b.
Mummih Wnuh u Jlonwunh B. (Vp.), Jesux, xmwuoicesnocm, udenmumem: Jjesuuka
ucmpadicusarba (ctp. 57-65). Hum: ®unozodceku daxynrer.

ISBN 978-86-7379-188-3 (bros.)

M14

Bophesuh, J. (2010). Tpansuumja oa 'KynoBuHE' [0 'WIONMHTA' Ipeko '"TpAKHOr
uertpa. ¥ b. Mumwh WUnuh u Jlomuunh B. (Vp.), Jesux, xruocesnocm, npomene;
Jesuuxa ucmpascusaroa (¢tp. 132-141). Huwr: @unosodeku dakynter.

ISBN 978-86-7379-206-4 (bros.)

M14

Dordevi¢, J. (2010). Errors in translation and how to avoid them. In H. Parlog et al.
(Eds.), Challenges in Translation (pp. 165-178). Timisoara: Editura Universitatii de
Vest.

ISBN: 978-973-125-294-0 |

M14

‘Bophesuti, J. (2011). CajGep-yunonuua — HacTaBa EHIIECKOT je3MKa Y BUPTYaTHOM
npoctopy. ¥ J. Bywo n Munaroeuh B. (Vp.), Cmasosu npomjena — npomjena
cmagoea (ctTp. 439-452). Hukummh: ®unozodeku dakynrer.

ISBN 8677980598, 9788677980597

M14

DPordevi¢, J. (2011) May I decide how much English I need, my dear teacher. ¥V J.
By4o u Munarosuh b. (Vp.), Cmasosu npomjena — npomjena cmasosa (crp. 621—
630). Huxunah: Ounosodeku dakynrer.

M14




ISBN 8677980598, 9788677980597

Dordevi¢, J. (2012). The Concept of Cogno-Cultural Awarenes — a Prerequisite for | M14 | 5
Intercultural Communica{[ion. Y B. Muwwuh Hmuh u Jlonwuuh B. (¥p.), Jezux,
KIOUJICEBHOCI,  KOMYHUKQYU]A,  Je3uyka ucmpaicuearba (ctp. 45-55). Hum:
@unosodeku dakynrer Hu.

ISBN 978-86-7379-241-5 (bros.)

Wattles, 1., & Dordevi¢, J. (2012). Teaching Experiences and Suggestions for ESP at | M14 | 5
Tertiary Level. U P. B. De Vecchi, A. Banjevi¢ & M. Krivokapi¢ Knezevi¢ T eaching

Foreign Languages for Specific Purposes. Perugia: Guerra Edizioni.

ISBN 978-88-557-000-0

Bophesuh, J. (2012) Enrneckn y cprnckom jesuxy mehy wmmaguma: ompas | M14 | 5
(HE)BpeHOBAMA CONCTBEHOT je3UKa M HOBOT TIOMMAaa cTBapHocTH. ¥ B, Muuuh

Mnuh v Jlonuuuh B. (Vp.), Jesux, KIoUICEGHOCM,  6PEOHOCIU,  je3uuKa
ucmpadgicusaroa (ctp. 485-498). Huwr: ®dunosodexn daxynrer Humr.,

ISBN 978-86-7379-278-1 (6pomr.)

M20 (M21, 22.... M28) |

/

M 30 (M31, 32, 33.... M36)

Dordevi¢, J. (2005). The Importance of Teaching Culture in Bilingual Education | M33 | 1
Programs. In J. Novakovi¢ & R. Vukéevié, (Eds.), Images of Canada: Interiors and
Exteriors, 187-195. Belgrade: Cigoja.

ISBN 978-86-7379-137-1 (FF; bros.), ISBN 978-86-7679-137-8

Bophesuh, J. (2006). MadpopMaurona # KOMyHHKALMOHA TEXHOJIOTHja y caBpeMeHoj | M33 | 1
YAHOHHIIH — HACTaBa CHINIECKOT je3HKa M KHIKEBHOCTH O]l padyHapa 10 pauyHapa. ¥

J. By4o (Vp.), Caspemene menoenyuje y nacmaeu jesuxa u xrnusiceanocmu (ctp. 623-

632). beorpan: Crymuo JIune.

ISBN 978-86-86419-36-1 (FF; bros.)

Dordevic¢, J. (2007). Cultural background determines the level of motivation among | M33 | 1
English Language Learners. 36opnux padoea Anznucmuxa danac (ctp. 317-329). I'TI

KPVYT': Hum,

Bophesuh, J. (2010). BeG 2.0 annukauuje y HACTABH EHIIECKOT jesuka. V M. | M33 |1
Tpajanoeuh (Vp.), Enekmponcko yuemwe na nymy xa Opyuimey suarea (ctp. 68-73).

beorpan: Yuueepzuter MeTpononuras.

ISBN 978-86-912685-3-4 (bros.)

Dordevic, J. (2011). Translation for Specific Purposes as Based on Cogno-Cultural | M33 | 1
Analysis. In A. Ignjacevic, D. Djorovic, N. Jankovic & M. Belanov (Eds.), Language

Jor Specific Purposes: Challenges and Prospects (pp. 538-546). Belgrade: Foreign
Language and Literature Association of Serbia.

ISBN 978-86-915141-0-5 (6pouwi.)

Dordevic, J. (2011). Web 2.0 tools in the ELT classroom: Hot Potatoes and Dvolver. | M33 | 1
In I. Puri¢ Paunovi¢ & M. Markovi¢ (Eds.). English Language and Anglophone
Literatures Today (ELALT) (str. 71-84). Novi Sad: Faculty of Philosophy.

ISBN 978-86-6065-103-9 (bros.)

Dordevi¢, J. (2014). Levels of Awareness Concerning the Scope and Benefits of | M33 | 1
Computer-Assisted Language Learning among English Language Teachers in Serbia.

In Z. Dergovic-Joksimovi¢ & S. Halupka-Resetar (Eds.), English Studies Today:
Prospects And Perspectives (pp. 187-199). Novi Sad: Faculty of Philosophy.

ISBN 978-86-6065-265-4 (bros.)

Dordevic, J. (2009). Identity issues in Translation. ProZ.com Regional Conference, | M34 | 0,5

27-29 November 2009, Vienna, Austria.




Dordevi¢, J. (2009). Kann ein Kurs in Konsekutivdolmetschen auch leichter sein?.
ProZ.com Regional Conference, 27-29 November 2009, Vienna, Austria.

M34

0,5

Panuh-Bojanuh, B. u Hophesuh J. (2010). Caj6ep-yunonna — HacTaBa eHITECKOr
Je3UKa y BHPTYEIHOM npocropy. Cmasosu npomjena - npomjena cmasosa, 16—17.
cenrembap 2010, Hukumh, [Ipua Copa.

M34

0,5

Dordevi¢, J. (2010). The Translator: Recognition is a Must, Prestige a Normal
Outcome. 7th ProZ.com International Conference, 2-3 October 2010, Prague, Czech
Republic. |

M34

0,5

Dordevi¢, J. (2010). To globalise the local, or localise the global? The question is
now. JATEFL BESIG, 19-21 November 201 0, Bielefeld, Germany.

M34

0,5

Radi¢-Bojani¢, B., & Pordevi¢, J. (2010). A step beyond the real — ELT classrooms in
virtual space. Eighth IATEFL — ELTA Technology mediated education - necessity or
luxury?, 7-9 May 2010, Belgrade.

M34

0,5

Dordevic, J., & Wattles, 1, (2011). Higher Education Institution Faculty of Law and
Business Studies, Novi Sad, 20 to 22 January 2011, Tirana, Albania.

M34

0,5

Dordevi¢, J., & Wattles, 1, (2011) Modernisation of Literature and Culture Studies:
New Approaches to Teaching Literature and Culture. 19 to 21 March 2011, Banja
Luka, Republica Srpska.

M34

0,5

Wattles, 1., & Dordevié, J.|(2011). Teaching Experiences and Suggestions for ESP at
Tertiary Level. 29 to 31 August 2011, Perugia, Italy.

M34

0,5

Dordevic, J. (2011). Presentation of some Web 2.0 tools for English lessons at the
university. 6 to 9 October 2011, Nurenberg, Germany.

M34

0,5

Dordevi¢, J. (2011) The Cogno-Cultural Approach to Scientific, Professional and
Official Translations. 12th International Pragmatics Conference, 3-8 July 2011,
Manchester, United Kingdom.

M34

0,5

Dordevi¢, J. (2011). Interpreting: Memory exercises and practical tips. ProZ.com
Regional Conference, 1. October 2011, Skopje.

M34

0,5

Dordevi¢ J. (2012). Standard techniques and last-minute solutions in the area of
scientific, professional and official translation. 25 to 29 January 2012, Maribor,
Slovenia.

M34

0,5

Radi¢-Bojani¢, B., & Dordevié, J. (2013). Developing the skill of searching digital
resources at the MA level of English studies. V JI. Banuh Hememkoruh, & JI.
Hpanmuua (yp.), Jueumanue medujcxe mexnonozuje u opyuimeeno-o6pazoeme npovere
3 (crp. 199-209). Hosu Cajpi: @unozodeku pakynTer.

ISBN: 978-86-6065-173-2

M34

0,5

Dordevi¢, J. (2013). Do teachers actually know about the scope and benefits of
Computer-Assisted Language Learning? EJIAJIT 2, 16 March 2013, Novi Sad.

M34

0,5

Dordevi¢, J. (2013). The problem of intrinsic motivation among students —
marginalized though crucial. Jesux, krwuocesnocm, mapeunanusayuja, 26-27. anpun
2013, Hum.

M34

0,5

Dordevi¢, J., & Radi¢-Bojani¢, B. (2013). Preparing English undergraduates for
technology-enhanced learning: the use of digital resources in a Legal English course.
Improvements in Subject |Didactis and Education of Teachers, 24-25.10.2013,
beorpan: Cpricka akajieMHja HayKa H YMETHOCTH.

In: Improvements in Subject Didactis and Education of Teachers, Book of abstracts,
eds. Milosav M. Marjanovi¢, Stevan Joki¢, Julijana Vu&o. Beorpax: Cprcka
aKaJieMuja HayKa ¥ YMETHOCTH.

WCEH: 978-86-7025-616-

M34

0,5

Dordevi¢, J. (2014). The Use of Digital Resources in Writing in a Legal English
Course. Culture in Language - Variation in Research, 18-20 July 2014, Technical

M34

0,5




University Chemnitz, Germany.

M40 (M41, 42, 43 ... M49)

Bophesuh, 1. (2005). Jse nozopuwine pesonyyuje — 00 npeux udeja do nocreduya. | M42 | 7
beorpan: 3any:x6una Anapejeruh.
‘bophesuh, J. (2009). Enanecxu jesux y suutexynmypnoj Cpouju. beorpan: 3anyx6una | M42 | 7
Anppejesuh.
Bophesuh, J. (2012) Hactasa enrneckor je3nka qaHac: TUTHTAIH3Z0BAHMT npocTop wiu | M44 | 2
cajbep-yuronuna. V B.| Paguh Bojanuh (¥Yp.), Bupmyenna unmepaxyuja u
Konabopayuja y Hacmaeu, enzneckoz jesuxa u KrbulcesHoCHu: memMancxi 300pHUK
paoosa. (cTp. 53-69). Hou Can: ®unozodeku DakynTer.
ISBN 978-86-6065-105-3 (bros.)
‘Bophesuh, J. (2013). Payynap y HacTaBH eHIVieCKOr Je3nKa cTpyke Kao cpeiactBo | M44 | 2
MOACTHLAbA YHYTPAllkhe MOTHBaUUje cTyneHata. ¥ H. Cunamku, & T. Byposuh
(Yp.), Axmyenne meme enzieckoe jesuxa nayxe u cmpyxe y Cpbuju (ctp. 277-288).
Beorpan: LlenTap 3a uznasauky nenatoct EKoHoMCKOT daxynrera.
ISBN 978-86-403-1323-0 (bros.)
M50 (M51, 52, 53... M56)
bophesuh, J. (2014). OnpaaaHocT ¥ HEOMXOAHOCT eKCIIEPUMEHTA ca MOHOBIBEHHM | MS1 | 3
MCpCIbHMa y WMCTpakKMBaWMMa y O00JacTH HAacTaBe CTPAHOT je3WKa Y3 TpHMeHy
pauynapa. Hacnehe 27, 169—182.
ISSN 1820-1768 ’
http://www.ﬁlum.kggc.rs/élokumenta/izdavastvo/nasledie/broievi/NasledjeZ?.pdf
Dordevi¢, J. (2009). The Integration of the Mother Culture in the Process of Teaching | M52 | 1,5
and Learning English as a Foreign Language. Facta Universitatis, Series: Linguistics
and Literature, 7(1), 87-100.
ISSN 0354-4702 (Print), ISSN 2406-0518 (Online)
http://facta.junis.ni.ac.rs/lal/1al2009/1al2009-07.html
Dordevi¢, J. (2010). Equivalence and the cogno-cultural dimension in scientific, | M52 | 1,5
professional and official franslations. Facta Universitatis, Series: Linguistics and
Literature, 8(1), 35-46.
ISSN 0354-4702 (Print), ISSN 2406-0518 (Online)
http:/facta.junis.ni.ac.rs/lal/1al201001/1al201001-04.html
Antanackosuh, J. (2003), HacrtaBa cHrileckor jesmka: croj KymType, jesuka u | M53 |1
KIbMKEBHOCTH. [Ipumersena runzeucmuxa, 4, 89-95.
WUCCH 1451-7124 |
Dordevi¢, J. (2006). Multiculturalism and multilingualism: elements of modern | M53 | 1
language teaching to be acknowledged and applied. ITpumersena nunxzeucmuxa, 8,
190-199.
ISSN 1451-7124
Bophesuh, J. (2008). CemaHTHuKa YCIOBJBEHOCT CPIICKOT TOCTOBHOI jesuka. | M53 | 1
IIpesodunay, 3-4/ 08, 15—2?.
ISSN 0351-8892 -
Bordevi¢, J. (2009). The Multicultural and Multilingual Serbian Language | M53 | 1
Environment and Its Effects on EFL in Serbian Secondary Schools. IIpumersena
aunzeucmura, 10, 19-28.
ISSN 1451-7124
Dordevi¢, J. (2009). Translation Techniques — Traps and Errors. Pevu, Yaconuc 3a | M53 | 1
Jesuxk, kroudicesnocm u Kymyponouike nayke, 1(1), 145-173.
ISSN 1821-0686 i

M53 | 1

‘Bophernt, J. (2009). 3Hame eHIIECKOr je3uKa Y UHTErpalldjd ca eleMeHTHMa
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BUIIEjE3HYHOCTH U BHIIEKYJITYPHOCTH H IbETOB YTHIA] Ha je3ndKy NomuTHKy Cpbje.

Pevu, Yaconuc 3a jesux, kiwusicesnocm u Kyamyponouike Hayke, 1(2), 149-167).
HMCCH 1821-0686

Dordevi¢, J. (2010). The Virtual Classroom at PBworks.com: Modern EFL learning | M53 | 1
and teaching. O6pasoena mexnonozuja, 3-2010, 293-302.
ISSN 1450-9407

Dordevi¢, J., & Radi¢-Bojani¢, B. (2010). Empathy — the Motivating Force in the | M53 | 1
ELT Classroom. Peyu, Yaconuc 3a jesux, krousicesnocm u Kynimypoliouike Hayke, 3,
2641.

ISSN 1821-0686

Dordevi¢, J. (2011). The technique of personal narrative in the EFL Classroom — re- | M53 | 1
discovered and newly applied. CIVITAS: Yaconuc sa opyumeena numarea, 1(1),
120-130. E

ISSN 2217-4958

Dordevi¢, J. (2012). Discourse Analysis in Consecutive Interpreting — Necessity | M53 | 1
Rather than Aid. Memoduuxu euouyu 3, 197-213.
ISSN 2334-7465

Dordevic, J. (2013). Strategies and styles in English language teaching, Biljana Radié- | M53 | 1
Bojani¢. (Book Review). Facta Universitatis, Series: Linguistics and Literature,
11(2), 143—146.

ISSN 0354-4702 (Print), ISSN 2406-0518 (Online)
http://facta.junis.ni.ac.rs/lal/lal201302/1a1201302-05.html

DBordevié, J., & Radi¢-Bojanié, B. (2014). Autonomy in the use of digital resources in | M53 | 1
a Legal English course. ESP Today - Journal of English for Specific Purposes at
Tertiary Level, 2 (1). 71-87.

e-ISSN:2334-9050

https://www.esptodayjournal.org/pdf/vol 2 1/4.DJORDJEVIC%20&%20RADIC-
BOJANIC%20-%20full%20text.pdf

Me60 (M61, 62, 63... M66)

Bophesuh, J. u Mapuh, . (2009). Enrnecku jesuk u mweros 3Ha4yaj y ycnoBuma | M63 | 1
CBETCKE €KOHOMCKe Kpu3e, Y [lojedunay, nopoouya u npedysehe y ycnosuma
Opyutmeseno-exoHomcke kpuze, 300pHHK pajoBa (cTp. 287-297). Hoeu Can:
DakynTeT 3a paBHe U MOCJOBHE CTYIHjE.

ISBN 978-86-7910-021-4 (6por.)

Bophesuh, J. (2013). MaTerpaunja enemenata MaTepie KyIType W CTpaHor jesuka: | M63 | 1
KOpaK Ka MoIH3amy CBECTH O COHCTBCHOj MYJITHKYJITYPaJTHOCTH Y CcaBpEMEHOM
CPIICKOM JApYIITBY. 300pHHK paiosa Mynmuxyimypainocm u cagpemeno Opyuimeo,
Hogu Cap, 103-116.

ISBN 978-86-7910-068-9 |

Papuh-bojanuh, B. u Bopheuh, J. (2013). Komnerenuuje HacTaBHHKa cTpaHux | M63 | 1
jesuka y undopmatuuko poba. Memoouuxu oanu: Komnemenyuje eacnumava 3a
opywmeo suarea. Kukunga: Bucoka wkoma CTPYKOBHHMX CTyaMja 3a obpa3oBame

Bacmuraya.
ISBN: 978-86-85625-11-4

2.1.1. Unjexc HayYHe KOMIIeTeHIIMje HAKOH NMPEeTX0HOr u3bopa

Ilyonurayuje u pdaosu mehynapoonoz 3nauaja
Kareropuja | M14 | M22 | M23 [ M24 [ M26 [ M32 [ M34 [ Ykynuo | Ochosnux |
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Opoj mybaukanuja | 3 1 1 2 1 1 8 17 9
Opoj 6omosa | 15 5 4 8 1 1.5 4 38,5 34,5
IHyonuxayuje u padosu nayuonanmoz 3Haudja
Kareropuja M42 | M45 | M51 | Mé64 YkynHo Ochosrux
Opoj nybnukamja | 1 | 7 3 2 13 11
Opoj bogosa | 7 10,5 9 1 27,5 26,5
YKynHo ny6iaukanuja 30 OCHOBHHX 20
YKynHo 60/10Ba Ha OCHOBY MyGJHKAaMja 66 OCHOBHHX 61
YxynHo Gogosa (ca kareropujom M70) 66 61
MT71 pokTopcka aHceprannja — 6, M72 MarvMcrapcka tesa -3

2.1.1. Mnjexe HAYUHe KOMIIETEHIH|e 01 IPBOT u300pa — YKYNHO

Ilyonuxayuje u padosu mehynapoonoz snauaja

Kareropuja Ml4 | M22 | M23 | M24 | M26 | M32 | M33 | M34 | Vkynno | Ocrosnux
Opoj nybnukauwmja | 12 1 1 2 1 1 7 26 51 25
6poj 6omoBa | 60 5 4 8 1 1,5 7 13 99,5 86,5
Iybonuxayuje u padosu nayuonannoz snavaja
Kareropuja M42 | M44 | M45 | M51 | M52 | M53 | M63 | M64 YrynHo | Ocuosnux
Opoj nmybnukanuja | 3 2 7 4 2 12 3 2 35 33
6poj 6omoBa | 21 | 4 10,5 12 3 12 3 1 66,5 65,5
YkynHo nybaukanuja | 86 OCHOBHHX 58
YxynHo 601082 Ha ocHOBY ny0uukanuja | 166 | ocHoBHHX 152
Yxkynuo 6oxoBa (ca kareropujom M70
M71 nokropcka ,uucep"rzuuja -6, M’/’g MaFHCTa]:I)]CKJa Te3a — ?)> A hed

2.1.2. IluTHpaHOCT paJ0oBa KAHANIATA

[uTupanoct He cnaja y ycmose 3a u3bop y 3Bamba JOUEHT WM BaHPEAHH npodecop y moby
JpYLUTBEHO-XyMaHUCTUYKHX HayKa, I1a ce CTOra OBaj 0Je/bak H30CTaBIbA.

2.1.3. Yuemhe Ha HAYYHHM NpojeKTHMA

Ilepuon Ha3us Hay4Hor npojexra Hocunan npojexra/
dbunacujep

2013-2014 Academic writing for South East Europe - Texunukn ynusepaurer y
DAAD (Hemauka cry>x6a 3a akageMcKy Kemuuuy, CP Hemauka
pa3zMeny) (VuecHHK)

2014-2018 COST Action IS1401 Individuals, Societies, | COST European Cooperation in
Cultures And Health “Strengthening Science and Technology
Europeans' capabilities by establishing the Horizon 2020
European literacy network™ (VuecHuk u
3aMEHHMK 4JlaHa ofdopa)

20172018 DIgesting Crises in Europe (DICE): TexHu4KM yHUBEP3UTET Y
Deconstructing and Constructing Media Texts | Kemuauiry, CP Hemauka

12




in Dialogue — DAAD (Hemauxa ciy>xba 3a
aKalleMcKy pasmeHy) (PykoBoaunan npojexra
32 AaPTHEPCKY HHCTHTYIH]Y)

2018-2019

Credibility, Honesty, Ethics, and Politeness in
Academic and Journalistic Writing (CHEP
2018) = DAAD (Hemauka cry»xGa 3a
aKazeMcKy pasMmeny) (Pykoronuuar mpojexra
3a APTHEPCKY MHCTHTYLH]Y)

Texuuuku yuusepsurer y
Kemuniy, CP Hemauka

2018-2019

Kypcesu ctpannx jesuka: Teopujcke
MOCTaBKE U MPAKTHYHE UMILTHKALHje
(y4ecHHK)

Gunozodeku dakyarer y Humry

2019-2020

Contflicting Truths in Academic and
Journalistic Writing (Truths 2019) — DAAD
(Hemauka cyx6a 3a akanemcky pasmeny)
(PykoBoaunan mpojexra 3a TTApTHEPCKY
WHCTUTYLH]Y)

TexXHUUKH YHHBEP3UTET y
Kemuuiy, CP Hemauka

2.1.4. Yemena mznarama Ha mehynapogaum Hay4YHHM CKYNOBUMA

Hatym HacaoB uznarama Hasug mayunor ckyna,
OpraHu3aTop, MeCTO
o/Ip:KaBakba
13-14.9.2019. | Discourse in Serbian online media: Global Bridges of Media Education
expectations vs. local reality 2019. dunozodeku daxynrer y
Hosom Cany
12-13.4.2019. | Hate speech in the context of Serbian news Language, Literature, Context.
website comment sections: Perpetuating the Gunozodeku dakynrer y Huury
Spiral of Silence
29. 8-2.9.2018. | The Discursive Strategy of Argumentation in | /4th International ESSE
Serbian Media: Exerting Effect and Pursuing | Conference, Bpro, Ueika
a Political Strategy. Pan je neo cemunapa S10 | Peny6imka
Discursive Strategies in Politically Sensitive
Media Texts, 3a koju je ayTopka 6una Ko-
OpTaHH3aTOP
3.7.2018. Hacraga cTpanor jesuka y Benukum rpynama- | Developing Language
H3a30BH W pelucka. [Inenapro usnarame Competences in Primary and
(M32). (ITpunosen nporpam ckymna) Lower Secondary School
Students. Temnyc doupanmja,
Beorpan
27-28.4.2018. | The theory of cultural linguistics within the Jesux, xrudiceernocm, meopuja.
study of translation: Culturally constructed @unozopexn dakynrer y Huury
conceptualizations in non-literary texts. (Ca
Buonerom Ctojuunh)
6-10.10.2018. | Pa3Boj MHTEpKYNTYypHUX BELITHHA KPO3 Interculturalism in Education.
TIPOjEKTE peaTu30Bane y OHJIaJH OKPYKEHY. [lenarowku HHCTHTYT
(Ca bumanom Panuh Bojanuh u Bpankom Bojsogune, @unozodcku
Panncapjberihi) dakynrer y Hosom Cany.
29-30.9.2017. | Occupation as a sociolinguistic factor YerepTa MehyHapoana

contributing to intrinsic motivation in the ESP
classroom.

koHbepenuuja Cmpanu jesux
cmpyKe u npoghecuonantu
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uoenmumem. YUNTEIbCKH
dakynrer y Beorpany

28-29.4.2017. | Inaccurate use of prepositions of space by Language, Literature, Space.
Serbian EFL students ®unozopekn dakynrer y Humry.

18-20.5.2017. | Tailor-made ESP Courses in the Classroom: | Eirst International Conference
Objectives and Outcomes. (Ca Caskom of the Slovene Association of
buarojesuh) (ITpunosxkena kwura ancrpakara) | LSP Teachers. Pumcke Tepme,

CrnoBeHuja

29,3, 2017, Translaiing political discourse: EJIAJIT 4. ®unozodekn
Recontextualizing the EU crisis in British and axynrer y Hosom Cany
Serbian online media. (Ca Anom Centog)

22-23.4.2016. | Teaching time and tense: the advantages of a | Language, Literature, Time.

CALL approach rooted in traditional grammar
instruction

@unozodku dakynrer y Humy

27-29. 11. 2015.

Online chatting as a collaborative learning
process, (Ca bubanom Pajuh-Bojanuh)

Ilemu mehynapoonu konzpec

., Hpumerena nunzeucmura
Oanac” — Hose mendenyuje y
meopuju u npaxcu. @unozodeku
haxynter y Hosom Cany

15-14.11.20135.

Online project-based learning in ESP courses:
an example from Legal English. (Ca Caskom
biarojesuh)

HHCVH 2015. ®unozodcku
(akynrer y Humry

24-25.4.2015. | Translation issues: Bridging meaning in Language, Literature, Meaning.
politically sensitive texts Dunozodeku dakynera y Humry
18-20.7.2014. | The Use of Digital Resources in Writing ina | Culture in Language - Academic
Legal English Course English, Variation in Research,
Texunuku ynusepsuter y
Kemuuny, Hemauka
26-27.4.2013. | The problem of intrinsic motivation among Language, Literature,
students — marginalized though crucial Marginalization. ®unozopcku
dakyarer y Humy
4-5.10.2013. Developing the skill of searching digital Mocmosu medujcroz

resources at the MA level of English studies.
(Ca bussanom Paguh-Bojanuh)

obpazoearsa, ®unozopeku
daxynrer, Hosu Can,.

24-25.10. 2013.

Preparing English undergraduates for
technology-enhanced learning: the use of
digital resources in a Legal English course.
(Ca bumanom Papuh-Bojanuh)

Improvements in Subject
Didactis and Education of
Teachers. Cpricka akanemuja
HayKa M YMeTHocTH, beorpan.

16. 3. 2013. Do teachers actually know about the scope EJIAJIT 2. ®uno3odcku
and benefits of Computer-Assisted Language | dakynrer y Hosom Cany
Learning?

1, 10, 201 1. Interpreting: Memory exercises and practical | ProZ.com Regional Conference.
tips Ckornje, CeBepHa Makenonuja.

3-8.7.2011. The Cogno-Cultural Approach to Scientific, 12th International Pragmatics
Professional and Official Translations Conference. ManuecTep,

Benuka Bpurtanuja.
7-9. 5. 2010. A step beyond the real — ELT classrooms in Eighth IATEFL — ELTA

virtual space. (CA bussanom Paguh-Bojanuh)

Technology mediated education
- necessity or luxury? Belgrade
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1921

- 11.2010. | To globalise the local, or localise the global? | JATEFL BESIG. Bunedenn,

The question is now Hemavuka.

4~3. 10. 2010. The Translator: Recognition is a Must, 7th ProZ.com International
Prestige a Normal Outcome. Conference. Ilpar, Uewka.

16-17.9.2010. | Caj6ep-yunonHHLa — HacTaBa €HIIECKOT Cmasosu npomjena - npomjena
Jjesuka y BHpTyelHOM TipocTopy. (Ca cmagosa. Huxmmh, Iphua [opa.
buibanom Panuh-Bojanuh)

27-29.11. 2009. | Kann ein Kurs in Konsekutivdolmetschen ProZ.com Regional Conference.
auch leichter sein? beu, Aycrpuja

27-29. 11. 2009. | Identity issues in Translation ProZ.com Regional Conference.

beu, Aycrpuja

Hanowmena: Ilotepae o yuewhy npunosxene Cy 3a u3jlarama HaKOH mpeTxofHor usbopa (ox 2015.
TOIWHE).

2.2.

2.2.

ks

2.2.

CTPYUHU PAJTOBH

1. O6jaB/benu npeBoau

Kajzer — npesoj; Jacmuna AutanackoBuh, ca cprckor Ha SHITICCKM; KaTaJlor cliuKapa
Ceerncnapa Criagkosuha Kajsepa; anepuja Joma kynrype “I'pauanuua’; H “T'paduka™
— IIpuspen, Jyu 1998.

Vranje at its crossroads — npesog; Mp JacMuna Antanackosuh, ca CPIICKOT Ha €HTJIECKH;
(oromonorpaduja Bpamwe Ha packpwhy — aytop: Emunuja Ocrojuh; Bpawe : Hapoauu
yHupepsurer : [Tnyrtoc, 2004 (Bpame : [Tnytoc). — 200 ctp. : 30 um

“Configuration of Net Architecture and File Transfer” — nperon; ap Jacmuna Bophesut,
Ca CPICKOT Ha eHryiecKy; ayTopeku pan: Tacuh, Upena; E-Learning in Balkan Academic
Institutions: Barriers, Challenges and Opportunities, ISBN 978-86-6027-038-4, 2009,
103-109. '

“Efficiency Evaluation of the Disinfectant Based on Silver and Hydrogen Peroxide” -
npeso Jp Jacmuna Bophesuh, ca cprckor Ha eHIJIECKH; ayTOPCKH pan: Tasic, Srdjan;
Journal of Agricultural Sciences Vol 54 No3, Faculty of Agriculture, University of
Belgrade, Serbia and Montenegro, 2009, 269-275.

“An ILP formulation and Genetic algorithm for the maximum degree-bounded connected
subgraph problem™ - npesox ap Jacmuna hophesuh, ca cprickor Ha eHIJIECKH; ayTOpPCKH
pax: Bogdanovic, Milena; Computers and Mathematics with Applications 59 (2010),
3029-3038, DOI information: 10.1016/j.camwa.2010.02.021.

“Identification and molecular characterization of Chryseobacterium Vrystaatense ST1
isolated from oligomineral water of Southeast Serbia” - npesox np Jacmuna Bopljesuh, ca
CPIICKOT Ha eHrnecku; aytopcku pan: Tasic, Srdjan; Arch. Biol. Sci., Belgrade, 64 (3),
877-883,2012, DOI:10.2298/ABS1203877T.

1. Penensuje, npukasu, npupelene 36upke uzBopa, XxpecroMaThje,

Peuensent mounorpaduje: ITununosuh, Becna (2010a). O6pada u yceajame nacuea,
beorpan: 3anyx6una Aunpejesuh.

Penensent yubenwka: Pilipovi¢, Vesna (2010b). The Basics of English Language
Teaching, Beograd: Promete;j.
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10.

1.1

12.
13.
14.

15;

l6.

17.

18.
19.

20.
21.
22,

Peuensent ynbenuka: Misié Ili¢, Biljana i Mihajlovi¢, Ljiljana (2012). Try IT - Using
Information and Communication T echnology in an English Classroom. Nis: Filozofski
fakultet.

Peuensent npakrukyma: CeHToB, AHa (2012). Hpaxmuxym uz spamamuxe enznecxoz
Jesuxa: Enenecku jesux 3 u 4. Veee: Hoeu Can.

Peuensent peunuka: Bykuuesnh, B. (2014). Benuxu npasnu peunux €H2NecKo-cpneKy. -
100.000 mepmuronowrux jedunuya. beorpan: ATM kmsura.

Peuensent peunwka: Bykuuesuh, B. (2015). Benuxu npasnu peunux cpncko-enznecko -
100.000 mepmunonowrux jedunuya. bBeorpan: ATM kmura.

Peuensent monorpaduje: Panuh-Bojanuh, B. (2016). Dejcoyr rkpos xomynuxayujy u
xorabopayujy:  Opyumeeno-obpazoena  ucmpaxcusaroa. Hopu Can: ®unozodeku
GbakynreT.

Peuensent yybennka: Misi¢ 1li¢, B. (2018). Syntax Jor EFL Students. Novi Sad: Fakultet
za pravne i poslovne studije ,,.Dr Lazar Vrkati¢*.

Peuensent npupyunuxa: Misi¢ Ili¢, B. (2018). Doing Syntax: Workbook for EFL Students.
Novi Sad: Fakultet za pravne i poslovne studije ,,Dr Lazar Vrkati¢”.

Peuensent monorpaduje: Rupkosuh Munaguaosuh, Y. (2019). Agexmuene cmpamezuje
yuerba eneneckoz kao cmpawoe jesuxa. Jaroguna:  DaKyNTeT NeJaromKMX Hayka
Vuueep3urera y Kparyjesuy.

Penensent pagosa 3a waconuce:

Computer Assisted Language Learning, Taylor & Francis Online, Impact Factor 2.018
(https://publons.com/researcher/1207041/jasmina-p-orevic/)

ESP Today, Faculty of Economics, University of Belgrade, Serbia

Facta Universitatis: Series Linguistics and Literature, University of Ni§, Serbia

Folia Linguistica et Literaria, Faculty of Philology Niksi¢, University of Montenegro,
Emerging Sources Citation Index

Jesuyu u xynmype y epemeny u npocmopy, ®unozopceku (akynrer, YHusepsurer y
Hoeowm Cany, Cpouja

Journal of Computer Assisted Learning, Wiley Online Library, Impact Factor 2.451
(https://publons.com/researcher/120704 1/jasmina-p-orevic/)

Journal of Educational Computing Research, SAGE Publishing, Impact Factor 1.543

(https://publons.com/researcher/1207041/jasmina-p-orevic/)

Memoouuxu suouyu, ®unozodeku pakynrer, Vuusepsurer y Hosom Capny, Cpbuja
Hacnepe, Faculty of Philology and Art, University of Kragujevac, Serbia, Emerging
Sources Citation Index

HHCVH, ®unosodexu dakynrer, Yansepsuter y Huuy, Cp6uja

Philologia Mediana, Filozofski fakultet, Univerzitet u Nisu, Srbija

Teme, Journal for Social Sciences, University of Ni§, Serbia

2.3. MUIII'BEILE O HAYYHHUM U CTPYYHUM PAITOBUMA KAHJIHUIATA

Kao mro ce u U3 mommca pangoBa MOXKE BHIAETU, HAYYHOHUCTpPaKUBAYKHA MoAyxBaTH

kangunata Jacmune [1. Hophesuh nokpueajy mupn crexrap tema, of Kojux je BehuHa mux
AVPEKTHO TOBe3aHa KaKo ca HayYHHM yCMEpemeM Yxe HaydHe o0iacTi AHTITHCTHKE, TaKo U
3a Ooraty npaxkcy kojerunuue Bopheruh kao ayrorogummer cyAcKor TymMaua 3a eHraecky 1
HeMaukd je3uk. Tako je u MoHorpaduja non HasuBoM HekmuosiceeHu mekcm y cagpemenom
npesodunawmey (2017) ycnewan cnoj HaydHUX MPOMULbALA M TPEBOJMIAUKOr MCKYCTBA.
OBa kmHra Hajupe carjiefaBa HEKHMEBHM TEKCT Kao MPOM3BOJ NoTpeba y caBpeMEeHOM
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NpeBOAMIAINTEY W GaBu ce NpoblieMoM eKBHBallCHIH]e, JIOKallM3allkje W TPaHCIO3HIHje.
Hakou oBora ce oBa Bpcra TeKcTa cariieaBa M Kao NMPOM3BOL NPEBOAMIAYKHX TEXHUKA U
CTpaTeruja, TMPH 4YeMy ce TPeBOAMNAYKE TeXHHKE CTaB/bajy y ¢ynkunjy npesohema
HCKILMIKEBHOT TeKeTa. KoHauHo, y oBoj MOHOrpaduju ce pasmatpa u KOTHUTUBHO-KYNTYpHa
aHanu3a HEKIbIKEBHOI TEKCTa, Y3 NpHKa3 Besa usmehy KynType, korHuimje u npesohera u
pasMaTpare Kako KOrHMTHBHO-KYIATYPHE aHalM3€, Tako M PEeKOHTEKCTyanusaluje y ciyxkou
npeBolema HeKIHIKEBHHX TEKCTOBA.

IIpesoheme je Tema joln HeKONHKO pamoBa Koje je KOMEerHHHLa hophesuh o6jasuna ox
nperxogHor usbopa. ITpBu ox wuX HOocu HasuB Tramslation issues: bridging meaning in
politically sensitive texts (2016) u y mwemy Jacmuna Bopheenh na KOpITyCY HOBHHCKHX
UlaHaKka M3 CPIICKOT, €HTNIECKOr M HEMadKOT TOKasyje KakKo y H3BECHHM cllydajeBHMa
MPEBOAMIIALL MOpa [ia| IPEMOCTH 3HA4eHE (Tpe Hero ja Ta mpeeeie), a uMajyhu y Buay
N0jeIMHauYHe KOTHUTUBHE U KY/ITYPHE acleKTe rOBOPHUKA CBAKOT Ol OBMX LIMJ/BHHUX jesuka. Y
pany Translation techniques revisited: The applicability of existing solutions in non-literary
translation (2017) Jacmuna Hophepnh Hymu mperiel ZOCTYNMHHX MPeBOAMIAYKHX TEXHHKA
KOje y JIATepaTypH NPETXOAHO HUCY T0BOljeHE Y Be3y ca HEeKHmHKEBHUM TIPEBONEHbeM, a OBe
TCXHUKE TOTKPEMJBEHE CY NpUMEpUMa W3 ayTEHTHYHOI KOPITyca HEeKHHIKEBHMX TPEeROJa
NpUKYTM/baHUX TOKOM TpeBojuiauke npaxce. Konauwo, y pany Translation in Serbian media
discourse: the discursive strategy of argumentation as an adaptation technique, o6jaBseHoM
Y M3Y3€THO YIJIE/IHOM Hay4yHOM 4aconucy Perspectives: Studies in Translation Theory and
Practice (2019) 'hophesuh, Kpo3 npucTyn Koju carienaBa IMCKYp3MBHE cTpaTeruje, nopenu
npeko 350 PojTepcoBux HacnoBa M HMXOBHX NpeBOJa y OHIajH Bep3MjaMa HOBMHA Ha
CPICKOM H JI0NIa3H [0 3aK/byYKa Ja OBH MPEBOAM IMOAJICIKY He caMO alanTalldjd, HEro M
M3MeHama Koje Cy y CKJlajly ca MOJIMTHYKHM OTpPEIe/betbeM KOjeM je THCT HAK/IOEH.

Jow jenan BakaH CerMeHT Hay4HOMCTpPaKMBaukor pajga Jacmune Bophesuh jecte
NpUMeHa payyHapa y yderwy je3uKa, ajiu U MHpe, y KOHTeKCTHMA KOjH Ce THYy HaydHOT paja
yommte. Kao wTo c¢aMm Hacmos Kaxe, y pany Ilpesasunadicerve npobnema jesuuxe
AHKCUOSHOCTU V3 NPUMeEHY pauyHapa y nacmaegu enzieckoz jesuxa, Hophesuh (2014) ykasyje
Ha TO3MTHBHA CBOjCTBA yrnoTpede pauyHapa y yuely CHIVIECKOr Ha HpMMEpY IpEaMETa
IlpaBHE eHIJIECKH je3uK y CMHCIY TpeBasuiaxeia NpoblieMa aHKCHO3HOCTH. Y pafy
Bloom’s digital taxonomy: Setting new objectives and outcomes in technology enhanced
language teaching (2014), Hophepuh pasmatpa u MmoryhHOCTH ymoTpebe HampeIHHX
TEXHONOrHja y NIaHWpamy HacTaBe M THMe nomepa (OKyc ca yoOWuajeHe mpakce ga ce
TOBOPH O YTHLAjy OBHX TEXHOJOTHja Ha caM Mpouec y4ewa. Pan mox HasusoMm English
language teaching methodology in a CALL classroom: testing and evaluating traditional
grammar instruction (2016) hokycupa ce Ha METONMKY HACTaBe EHIVIECKOT je3HKa M Kpo3
eMIIMPHjCKY TpoueAypy AOBOAH 10 3aK/bydka JAa je YKyNmHO nocturuyhe yuenuka Gosbe y
YYMOHHYKOM TpPOCTOPY y KOME Ce HacTaBa M3BOAM Y3 MoMoh pauyHapa. Y uiaHky mnmoj
HasuBOM Project-based learning in computer-assisted language learning: An example from
legal English, Jacmuna Hophesuh y koayropctBy ca CaskoM Bnarojeeuh (2017) wcnutyjy
eukacHOCT MeTOIE M3pajie MPojeKTa y3 NPUMEHY pavyyHapa, y UMby yHarpelema BelTHHE
nHcama y OKBHPY Kypca M3 MpaBHOI EHIVIECKOT je3MKa M yKasyjy Ha TO Jia je OBaKaB TPHCTYII
y cTamy Ja noseha ycnelmHocT y 0BOM NpoLecy, a WHTEPKYITYpHE BEIITHHE Y TPOjeKTHMa
KOjU ce peallu3yjy y HHTEpHET OKpYy:Kery TeMa je pajna Pazeoj unmepkyimypuux eeuimuna
Kpo3 npojexkme peanusoeane y oxlajH oxkpyicersy, Koju je Dophepuh o0jaBuna y KoayTopcTBy
ca bumanom Panuh-Bojanuh u Bpankom PanucaBmeruh (2018). BaxkHOCT MHTerpucama
WUHTEPKYJITYPHUX BEIUTHHA Y HACTAaBY €HIVIECKOI je3WKa MpEeIMET je W caMOoCTaJHOr paja
KaHAWJaTKHIbe TO0J HasuBoM Iledazouike umniuxayuje unmezpucarod UHMEPKYINYPHOZ
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obpasosarea y nacmasy enzneckoz jesuxa wi 2015. romgune. Kama je y nutamy ynorpeba
pauyHapCKUX TEXHOJIOTHja y HayuW yommre, Tpebano G u3aBojutH pamoee The role and
scope of information communication technologies in the research of university teachers in
Serbia (2017) u Hacmasnu npedmem npumena pauynapa y HAYUHUM UCTIPANCUBALUMA KO
6AJHCHA KOMROHEHMA y MOOEPHUSAYU]U OPYULINEEHO-XYMAHUCTHUYKUX Hnayka kod Hac (2018).

Hopen osora, Jacmuna Hopheruli ce y mperxoasom mepuony Gasuia u ApYruM
TeMaMa Koje cnajajy y yxKy HayuHy oGmact AHriucrtika. Opne cnazajy pan The negative
transfer of social media discourse in formal email correspondence between students and their
teachers u3 2015. roguHe y KOMe ayTopka aHamH3Mpa YTHLA] IUCKypca APYIITBEHUX Meija
Ha (opMaliHy €NeKTPOHCKY KOMYyHHKaumWjy wu3Mmely cTyJeHarta W HacTaBHUKA, W pan
Inaccurate use of the spatial prepositions in, on and at by Serbian EFL students w3 2018.
rofuHe, y koMe Boplhernh ucnutyje pasiore 3aliTo CTYAEHTH aHTIMCTHKE TMPaBe IPELIKE
KaJa KopucTe eHrnecke npeolike ¢pase koje ce oanoce Ha mpoctop. HanocneTky, tpeba
ucrahu n yyuGenuk English in higher education administration: Elementary course s 2016.
rojune, mspaheH y koayropctBy ca bumanom Mummh Winnh u CaskoM Bnarojeeuh
HaMCIeH aJMHHHCTPAaTHBHOM o0co0J/by Ha yHHBepautetHma. OBaj yuUOGEHMK IIpeacTaBlba
Ba)KaH KOpaK y MpOIEeCy MHTEpHALMOHATH3AlMje CTyIHja Ha yHUBep3uTeTHMa y CpOuju, a
objaBsbeH je y OKBUpY paja Ha Temmyc mpojexty Fostering University Support Services and
Procedures for Full Participation in the European Higher Education Area (FUSE).

KowmrcHja je crekiia U3y3eTHO MO3UTUBHO MUIIJbEHE 0 HAYTHOHCTPAKMBAYKMM H CTPYUHIM
panoBuMa kaHaupata Jacmune Bophesuh. OHM mMokasyjy Kako CBeCTpaHOCT KaHIMIATa, TAKO W
CMOCOGHOCTH HAYYHOT MPOMUILIbAKA U NPUMEHe ajleKBaTHe MeTOAO0JIOrHje y o6paai TeMa 13 JoMeHa
yiKe HayuHe ob1acTH AHIJIMCTHKE.

3. NIETATOITKH PAJI Y TOMPHHOC PA3BOJY HACTABE

3.1. CTpy4HH [IPOjeKTH, MPOrPaMM H I0CJ0BH

Ilepuon Hasus npojexTa Hocunan npojexra/dpunancujep
On 2018. Mactep cTyauje qururanne xymanuctike | ®unosodeku dakynrer y Hunry
Ha Gunosodekom daxynrery y Huury
(y4ecHuUK)
2016 Fostering University Support Services and | EY Temnyc

Procedures for Full Participation in the
European Higher Education Area (FUSE) -
TEMPUS (ayTtop yaubenuka u u3sohau
obyke)

3.2. Harpaje, NpusHama ¥ oJUIMKOBabA 32 NpodecHoOHATIHH pajt

1. Crumenguja Amepuuxe ambacage y bymummemtn, y Mabapckoj 3a onnaju o6yky
Yuugepsurera y Operony, CAJL (2012).

2. Crunenauja ,,JATEFL-BESIG* 3a yyemhe Ha roguuinoj koHdepeHnuunju y Bunedenny

y Hemauxkoj (2010).

Crunenauja ,,JATEFL® 3a yuewhe na kondepenunju y beorpamy (2007).

4. Crunenauja ,,JATEFL® 3a yuewhe na kondepenuuju y AGepauny, y Benukoj
Bputanuju (2007).

(F'8]
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s

»Harpazna Ceetu CaBa“ 3a u3y3eTan JJONpHHOC Y HACTABH y mkosickoj 2005/2006.
roj., nojesbyje je I'pan Bpame

3.3. Ocranu pelleBaHTHH MoJaLH

L

On 2015. npxu nacraBy Eneneckoz jesuxa kao cmpanoz Ha OCHOBHUM CTyaMjama Ha
JlenmapT™MaHy 3a CPIICKH je3uK.

On 2015. no 2017. apxana HacraBy Eweneckoz jesuxa 3a noceGie nompebe Ha
OCHOBHMM CTyIHjama Ha JlemapT™MaHy 3a HCTOpH]y.

On 2015. mpxm wactaBy Eneneckoe jesuxa Ha MacTep akaJeMCKHUM CTyIHjaMa
HCcTOpHje.

Y wkosckoj 2016/2017. npxana wacray Enenecroz jesuxa Ha MacTep akaIeMCKUM
cTyaMjama (Quiosoduje U Ha MacTep aKaJeMCKHM cTyanjaMa GHIoNorHje.

Ox 2019. y4ectByje Ha TOKTOPCKHM CTyAMjaMa y OKBHPY npeaMera JIMHTBHCTHKA U
MHTEPAUCLUIITHHAPHOCT, CCIMENT Je3uk u Ousumanto okpyicerve.

Y TOKy akaJeMcKe Kapujepe apxana je npeaMere: Texuuxa npesoherva, Yemeno
npesoherve, Ilpasnu enenecku jesux, Texuuxe npesohera Hayumux u CMPYYHUX
mexcmosa, Humepkynmypna xomyuxayuja u npeeoherme, Koncexymusno u
cuMyImano npegoherve.

Kao roctyjyhu npodecop na @unonoukom daxynrery y Hukwmmuhy, y Lproj Copu,
Apxkana je mpeamer Koewo-kynmypuu npucmyn npeeolierny W aHTaKOBaHa je Kao
MEHTOp Ha MacTep CTyaHjaMma.

4. JOIIPUHOC PA3BOJY HACTABHO-HAYYHOI IIOJIMJIATKA

4.1. PyxoBohere/ MEHTOPCTBO y M3PaJH JOKTOPCKHX JAHCEpTallHja

/

4.2. Komucuje 3a olleHy # 0A0paHy JOKTOPCKHX JUCepPTALHja

ks

Tujana Jlabuh: ,Ilorpebe crymenata HHPOPMAUMOHMX TEXHONOTHja y HACTABH
eHrneckor jesuka y Cpbujn“. ®dunosodeku dakynrer y Hosom Camy. Bpoj oanyke:
03-6/13. Komucuja: nou. np Bumana Panuh-Bojanuh (mentop), mpod. ap Tatjana
Byposuh u gou. np Jacmuna Bophesuh. Tncepraunja onGpamena y Horom Cany 18.
4.2016. ronune.

Hparana Tax: ,Mspaga Kypca TOCTOBHOI EHIVIECKOT je3WKa ca WMJ/bEM pa3Boja
nparMaTHYKe KOMIETCHIMj¢ 3Ha4ajHEe 3a yHarpelierme IOCIOBHE KOMYyHHKaIje™,
®unosodeku akyarer y Hosom Cany. Bp. omnyke: 02-469/1. Komucuja: nou. ap
buspana Pamuh-bojanuh (Mentop), npod. ap Cabuna Xamynka Pewerap u gom. ap
Jacmuna ‘Bophesuh. Iucepranmja ogbparmena y Hosom Cany 19. 9. 2016.

Musmana Crojkoeuh Tpajkopuh. ,Yuanpeheme yuewma jesuka crTpyke IyTeM
XUOpuU/IHE HaCTaBe M CHCTeMa 3a YIpaBibake ydermeM*. OUIONOIKO-YMETHHIKH
haxynrer y Kparyjesuy. bpoj ommyke: 1V-02-894/2. Mentop: mpod. ap Caska
brarojesuh. Koyucnja: pou. ap Jacmuna Bophesuh (npeacennuk xommucuje), mpod.
ap Mejan Mapkosuh u npod. ap Mupjana Muwkosuh JIykoBuh. [uceprauuja
onbpamena y Kparyjesiy 17. 3. 2018.
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4.3. MenTopcTBO Y H3paji MATHCTAPCKHX, MACTep H CHEUHjaJHCTHIKAX PA0Ba

1.

Canppa Panunopuh (2014). ,,The application of transposition as an adequate technique
in the translation of legal texts from Serbian to English®. Pay je onbpamen 28. 11,
2014. na @axynTeTy 3a npaBHE H MOCIOBHE CTyAMje Ap Jlazap Bpkatuh y Hosom
Cany. Unanosu komucwuje: MeHTop - npod. ap Jacmuna Bophesuh, npod. ap Cnasuna
ITeporuh, nou. ap Crnobonan Josanosuh.

Munan Josanosuh (2015). ,,Cultural Obstacles to the Appreciation of Alternative
Music Genre Lyrics in the English language®. Pan je onGpamen 23. 1. 2015. Ha
®QakynTery 3a npaBHe M nNocioBHe crymuje aAp Jlasap Bpkatuh y Hoowm Cany.
HnaHoBu KomucHje: MeHTOp - mpod. ap Jacmuna Bopheruh, xou. ap Tatjana [Nmymran
u qou. ap Crnobonan Joranosuh.

Huna Pagumesnh (2015). ,,Ynorpe6a peanuja npu ydemy BokaGynapa y MOYETHO]
HAacTaBH eHrueckor jesuka“. Pan je ombpamen 15. 10. 2015. ma ®umozodckom
akynrery y Huxmuhy, Yuusepsurer y Lproj Topu. UnasHosn xomucHje: MEHTOp —
nou. nap Jacmuna Bopheswh, npod. ap Jynujana Bywo w mou. ap Anekcanmpa
Hukuesuh - barpuyeruh.

4.4. Komucuje 3a oueny H o6paHy MArHCTAPCKHX, MACTED U CHICLHjaTHCTHYKIX pagoea

L;

Kpucruna ‘Byphanosuh: ,, The application of CALL techniques in the EFL revision
classes®. ®unozodexu daxynrer y Humry. Mentop: Bumana Mummh Wmuh. Pax
onbpamen y Humy 10. 5. 2016.

Munow Apcuhi ,Formal and semantic features of idioms in English: A sample
analysis®. ®unozopcku ¢akynrer y Humry. Menrtop: Buonera Crojuumh. Pag
onbpamwen y Hutry 27. 9. 2018.

Ana Kpcruh: ,,Cprcku jesuk kao Hacnemuu kon geme Cpba y semibama Tie je
ciyxOenu  Hemauku“. ®unozodeku dakynrer y Huwmy. Mentop: Bparumup
CranxoBuh. Pag obpamen y Humy 16. 10. 2018.

S. EJIEMEHTHU TONMPUHOCA AKAJJEMCKOJ U IIIUPOJ 3AJETHUIINA

[—

wn

Vnpaenuk [lentpa 3a ctpane jesuxe ®unozodcekor pakynrera y Humy, 2019—
Pykoroau mpumpeMoM KypukymyMa 3a Macrep akaieMmcke cTyAHje npesohersa Ha
@unoszopckom dakynrery y Huury (noxymMeHTalmja 3a akpeauTaLujy je y uspazn).
Unan Ilporpamckor onbopa Haywnor ckyna "Hayka u caBpemenu yHHBepsuTeT 9"
(2019) (moxymeHTamMjoM pacmonaxke TNpoJeKkaH 3a HayKy Ha Ounozockom
tbaxynrery y Humry).

Ynan xoMmucHje 3a mobuHocT cTyaeHara. Ipencrauuk Llentpa 3a ctpane jesuke.
Koopaunarop 3a Mmehynapoany capaawy. [pencrasuuk LlenTpa 3a ctpaHe jesuke.
VuecTBOBana y npunpemu, a Kao u3pofjauy M3Bena MporpaM o0yKe yuera eHITIECKOr
Je3MKa 3a aIMUHMCTpPAaTUBHO ocobsbe YHuBepsurera y Huwy ,English language in
higher education administration y okeupy Temmyc npojexkra FUSE (1. 9-31. 11.
2016. romune). 3a norpede obyke, Kao KoayTop, MpUIpeMua je 1 objaBuna yibeHHK:
Pordevi¢, J., Blagojevi¢, S. i Misi¢ Ili¢, B. (2016). English in Higher Education
Administration: elementary course. Ni§: University of Nis.

VuecTBoBana y opraHuzalyjd, TpUIpeMHd MW W3Bohewy Bulle npupeadbu Ha
dunozodekom akynrtery y Humy (unp. noBogom gecer roguna Llenrpa 3a crpane



Jesnke @unosodcekor dakynrera y Humy anpuia 2017) (moxymeHTalHja JOCTYIHA Y
BUJY BECTH Ha ¢ajty Punosodckor paxynrera y Humry
https://www.filfak.ni.ac.rs/vesti/item/1206-obelezen-dan-maternjeg-jezika-na-filozofskom-
fakultetu

https://www.filfak.ni.ac.rs/vesti/item/1057-obelezen-evropski-dan-jezika

https://www filfak.ni.ac.rs/vesti/item/91 5-dan-maternjeg-jezika-obelezen-na-filozofskom-fakultetu
https://www.filfak.ni.ac.rs/vesti/item/707-odrzano-vece-stranih-jezika.

8. Ayrop mporpama ycaspiuagama "Moryhnoctu XUOpHIHE HACTABE Y Y4EHY €HITICCKOT
jesuka". Tlporpam je ozmoGpro 3aBon 3a yHampeljere oOpa3zoBama W BaclUTaHA
Peny6nuke CpOuje u yBpwreH je y kaTanmor mporpama mof penHuM Opojem 881,
kareropucan kao mnporpaM K2 (komneTeHuuje 3a moyuaBame M yueme) us
npuopurerHe obnactu ITl (yHanpehuparme AUTHTATHHX KOMTIETEHLMja YYEeHHKa M
HAacTaBHMKa M ynoTpeba MH(pOPMALMOHO-KOMYHHKALMOHHX — TEXHONOTHja Y
peanusanuju 06pa3oBHO-BACIMTHOT MpoLECca)
(https://zuov-katalog.rs/index.php?action=page/catalog/view&id=126).

9. AmraxoBana kao roctyjyhu npodecop Ha ®unonomkom (bakynrery y Hukuuhy,
Llpra T'opa (ox 2012. roguue, NoTBpAa je y npuiory).

10. Ynan U3bopror seha ®unosodcekor pakynrera y Huury (2015-)

1. Unan komucuje 3a HpUIpeMy, OpraHH3OBame M crpoBoljerbe KIlacH(pHKaLHoHOT
MCIIHTA 33 OCHOBHE akajeMcKe cTyauje JlemapTMaHa 3a HEeMauky je3WK M KIbHIKEBHOCT
(2018/2019, 6p. opnyke 149/1-12-01 u 2019/2020, 6p. omnyke 191/1-6-01).

12. Opranusarop u wnsBohad oHmaju ofyke 3a mpeBoaMOLE y OKBUPY MeljyHapoxHe
acouujaimje npeBojuIala Proz. (https://www.proz.com/translator-

training/trainers/946/courses).

6. SAKJbYYAK U NIPEJTIOT KOMUCHUJE

HMmajyhu y Buly Lenokynan MaTepujai KOjH HaM je JOCTaB/beH, NpHjaBy KaHIMIaTa |
CBY MporparHy JokymeHTauujy, Komucuja 3akmydyje cienehe:

Ha koHKypc 3a U300p jeiHor HacTaBHUKA Y 3Baibe JOLEHT WM BAHPEIHH Npodecop 3a
YXKY HaydHy obnact Awuenucmuxa, 3a npenmere Ewenecku jesux 1 w Enenecku jesux 2,
npujaero ce jenan kauauaar, Jacvuna I1. Bophesuh us Huwa, 10kTop QUIOIOMWKIX HAYKA 1
Yy TPEHYTKY paclucHBamba KOHKypca JoueHT Ilenrtpa 3a crtpane jesuke @uiozodekor
akynrera YHusepsuteta y Humry. PesynTatu pana kaujujaata carfiefaHu cy Tpe cBera y
oAHocy Ha briske KpuTepHjyme 3a u3bop y 3Bame HacTaBHHKA Koje je Cenat YHUBep3uTETa Y
Huwy noneo 24. anpupa 2017. rogune (CHY ©6poj 8/16-01-002/17-007) ca monmyHama u3
2018. u 2019. roguue objaBbenuM y ,InacHuky YHueepsutera y Humy“ Gpoj 3/2017,
7/2017, 4/2018 u 1/2019, a Ha ocHoBy unaHa 64. cta 11. 3akoHa o BHCOKOM 0Opa3oBamy
(,,Cmyxbenu rmacuuk PC* 6p. 76/2005 .. 87/2016) w umana 120. cras 11. Craryra
Vuusepsutera y Humy (,,['nachuk YHueepsutera y Humy™ 6p. 8/14, 6/15, 7/15, 11/15, 8/16
u2/17). :

Ha ocHoBy anajnu3e KOHKypcHe JokyMeHTauuje KoMucuja 3akibyuyje na je jeauHu
Y4ECHHK KOoHKypca, Ap Jacmuna I1. Dophesuh, ox usbopa y nperxoJHo 3Bame 10 TPEHYTKa
pacnucHBama KOHKypca MCIIyHHIAa CBE KPUTEpHjyMe 3a U300p y 3Bame BaHpeAHHU mpodecop
3a YKy HayuHy obnact Awenucmuxa NponucaHe BIKUM KpUTepHjyMHMa 3a U300p y 3Barse
HACTaBHMKA, IITO YKJbYUyje: MCIYHEHOCT YC/IoBa 3a NPETXOJHM M300p y 3Bame JOLEHT,
BUILETOAUIILE TMEAAromIKO UCKYCTBO, OCTBApeHe aKTHMBHOCTH Yy 12 enemeHata JompHHOCA
MMPOj aKaJAeMcKoj 3ajeJHUIM, 00jaB/beHy MOHOTpadHjy U3 y)Ke HaydHe oOlacTh 3a Kojy ce
Oupa (Hexmwuoicesnu mexcm y cagpemerom npeeoounawimey. Huur: @unozodeku daxynrer,

. |



2017), yuewhe Ha BuLIE HayYHHX NpojekaTa, Y MOCJACALMX MET FOAMHA UMA pax o6jaBibeH y
Haconucy Koju uszaje Yuusepsurer y Humy y kojewm je npeonortnucanu ayrop (pan The role
and scope of Information Communication T echnologies in the research of university teachers
in Serbia'y waconncy Teme), nma o6jasibeH jetan pas Y Hacomnucy ca neTorouinmkbUM UMIAKT
bakropom Behinm on 0,49 npema Tomcon Pojrepc/Knapupejt y kojuma je npeomoTmucanu
aytop (pan Translation in Serbian media discourse: The discursive strategy of argumentation
as an adaptation technique y waconmey Perspectives: Studies in Translation Theory and
Practice ca neroroanimmbuM uMnakT GhakTopoM o 1,143), 1ok kao 3aMeHy 3a Apyru paj u3
OBE€ KAaTErOpHjc HABOJM je/IaH Pajl y 4acorlucy U3 kateropuje M24 u Tpu pana u3 kareropuje
MI4. Tlopen oBora, KaHAMIATKMEbA O] MOCTEIILET n3dopa uMa 14 u3narama Ha HayuHUM
CKYyTIOBHMA.

Carnenasajyhu oBe GpojHe M pasHOBpCHe IoKazaTelbe, Komucuja 3axkmyuyje na
kaupuzar, jouent ap Jacmuna I1. ‘Bophernh y nornynoctn wucnymasa kputepujyme
nponycane oArosapajyhuM 3akOHCKHM M TOA3aKOHCKMM aKTHMa, a npe cBera BImKum
KPHTCPHjyMUMa 3a 300D y 3Bathe HACTaBHMKA YHUBep3uTeTa Yy Huumy, Te crora uMa yact u
BEJIMKO 3a/10BOJbCTBO Jla M3bophom Behy ®Dunozodekor daxynrera y Humy u Hayuno-
CTpY4YHOM Behy 3a ApyIITBEHO-XYMAaHUCTHYKE HAaYKe MPEANOKH 1a KanauaaTa ap JacMuuy
II. Bopheenh uzabepy y 3Bame sanpeonu npoghecop 3a mayumy obaacr Auenucmura
(Encnecku jesux 1w Enenecku jesux 2) ua ®@usosodexom daxysarery Yuupepsurera y
Humy.

Y Humy u Hoom Cajy,

28. 10. 2019. roaune

KoMmucwuja 3a nucame u3peiraja:

npod. ap dyman Cramenkosuh

Ounoszodeku Gakynrer
VYuupepzutera y Huiy

npod. ap bubana Mummh Manh
®unozodekn dakynrer
VYuueepsurera y Humy

npod. ap ﬂpe;lﬁhll Hosakos

dunozodcku dakynrer
Yuupep3autera y Hosom Cany
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